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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist passive participle of the verb STREPHW, which means “to turn.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after turning.”

Next we have the preposition PROS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “toward the woman.”  Then we have the dative indirect object from the masculine singular article and proper noun SIMWN, meaning “to Simon.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: He said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And after turning toward the woman, He said to Simon,”
 is the second person singular present active indicative of the verb BLEPW, which means “to see: do you see?”

The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that Simon is expected to produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS plus the article and noun GUNĒ, meaning “this woman.”

“‘Do you see this woman?”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter: I entered.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the possessive genitive of the second person singular personal pronoun SU plus the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun OIKIA, meaning “into your house.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HUDWR, meaning “water” plus the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to Me.”  Next we have the preposition EPI plus the accusative of purpose from the masculine plural noun POUS, meaning “for [My] feet.”  The possessive pronoun ‘My’ is clearly understood; therefore, not stated in the Greek.  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the second person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: you did not give.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Simon did not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I entered your house; you did not give Me water for [My] feet;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “she” and referring to the sinful woman.  This is followed by the instrumental of manner from the neuter plural article, used as a possessive pronoun, and the noun DAKRUON, meaning “with her tears.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb BRECHW, which means “to wet; to make wet.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW plus the accusative direct object from the masculine plural article and noun POUS, meaning “My feet.”  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the instrumental of manner from the feminine plural article and noun THRIX plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with her hair.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb EKMASSW, which means “to wipe.”

The aorist tense is a culminative aorist (see above).


The active voice indicates that the woman has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no accusative direct object “[them]” in the Greek, because it is clearly understood; therefore, deliberately omitted (ellipsis).  However, English grammar requires us to supply an object.
“however, she has wet My feet with her tears and wiped [them] with her hair.”
Lk 7:44 corrected translation
“And after turning toward the woman, He said to Simon, ‘Do you see this woman?  I entered your house; you did not give Me water for [My] feet; however, she has wet My feet with her tears and wiped [them] with her hair.”
Explanation:
1.  “And after turning toward the woman, He said to Simon,”

a.  Luke continues the story of Jesus at the dinner party of Simon the Pharisee and the sinful woman who wet His feet with her tears and anointed His feet with perfume by telling us what Jesus did and said after telling Simon that He had answered Jesus’ question correctly.

b.  Jesus turns toward the woman, but addresses Simon.  This is the first time Jesus looks at the woman.  Simon has already been looking at her disapprovingly.  Jesus apparently has his back to Simon as He speaks.  Is there symbolism in Jesus turning His back on Simon?  Yes, I believe Jesus was giving Simon a subtle warning that God would turn His back on Simon, if Simon wasn’t willing to recognize that Jesus was the Messiah.  Simon is about to get a verbal warning in the form of a mild chastisement for what he failed to do in respecting and honoring Jesus, and the Lord’s physical posture contributes to that warning.

c.  Turning toward the woman also sends a non-verbal message of acceptance, gratitude, and unconditional love for someone who believed in Him.  Jesus doesn’t look at her with distain and disapproval as Simon did, but with graciousness, forgiveness, and approval.
2.  “‘Do you see this woman?”

a.  Jesus is looking at the woman and asks Simon to do likewise.

b.  Obviously Simon has looked at the woman previously and done so with a look of disapproval.  Jesus wants Simon to take another look at her, but see if he can see his own failure by what she has done.  The question asks Simon to make another judgment, but the judgment will be of himself in comparison with her.
3.  “I entered your house; you did not give Me water for [My] feet;”

a.  Jesus first reminds Simon that He was an invited guest in Simon’s house.  Simon invited Him to dinner and Jesus entered Simon’s home.  Therefore, this automatically required certain courtesies to be extended to the guest.  The first of these courtesies was to provide water for the guest to clean his feet or have his feet cleaned.

b.  Simon failed to provide for Jesus the normal courtesy that was extended to others.  It was a deliberate slight, not an oversight.  Apparently this was purposely done by Simon; otherwise Jesus would not make an issue out of it.  If Simon was simply so excited to have Jesus in his home for dinner that he forgot to provide this courtesy, then Jesus would be understanding and thoughtful and not make an issue of it.  But because the Lord does make an issue of it, we have to conclude that Simon deliberately and purposefully intended not to extend the normal courtesy to Jesus.
4.  “however, she has wet My feet with her tears and wiped [them] with her hair.”

a.  In contrast to what Simon failed to do, Jesus points out what the sinful woman did in wetting His feet with her tears and wiping them clean with her hair.

b.  The normal courtesy Simon did not provide, this woman provided by the only thing she had—her gratitude and thankfulness.

c.  Jesus is pointing out Simon’s lack of gratitude for Jesus being in his home in comparison with the woman’s gratitude that Jesus exists, is there, and is her savior.


d.  This is the first of three things Jesus will point out where Simon has failed.  Simon is not condemned once for his failure, but three times.
5.  Commentators’ comments.


a.  “What is implied is—How much greater therefore is her love than yours!”


b.  “Jesus addresses the Pharisee and applies the parable to the current situation by contrasting Simon’s lack of courtesy to the woman’s devotion and courtesy.  In doing so, the woman’s action is retold (the same verbs are used in both texts: weep, wipe, kiss, and anoint).  In speaking to the Pharisee while turning to the woman, Jesus has the religious leader learn a lesson from the sinner as he draws attention to her.  Again, irony is present.  The washing of the feet is the first of three acts that the woman performs but the Pharisee does not.  It is debated whether the washing of a guest’s feet was required for the host.  If it was required, then the Pharisee was clearly discourteous, but if not, then the woman’s actions were extraordinary and more commendable.  Marshall (1978: 311–12) suggests that it was not required and when done became an expression of exceptional consideration.  At the minimum, it is clear that the woman showed more courtesy and interest in Jesus than Simon did.  Simon had done less than he could have done.”


c.  “The woman was guilty of sins of commission, but Simon was guilty of sins of omission.  He had not been a gracious host to the Lord Jesus.  Everything that Simon neglected to do, the woman did—and she did it better!”


d.  “The importance of this discourse within this larger pericope is communicated by Jesus’ dramatic ‘turning’ before he speaks.  That he turns to the woman while speaking to Simon momentarily reduces her from the role of central actor to that of object lesson.  In this way Jesus hopes to persuade Simon to adopt Jesus’ own view of matters concerning this woman.  He wants to transform Simon’s view of the world and so to have Simon reconsider his premature judgment regarding this woman.  Jesus’ opening query, ‘Do you see this woman?’ is an invitation to enlightenment, the consequence of which would be acceptance of both her (i.e., no longer viewing her as a ‘sinner’ but as one who loves extravagantly) and of new behaviors modeled on those of this woman.”


e.  “Common hospitality included providing water for the feet (though well-to-do householders left the washing to servants); the oft-invoked example of Abraham’s hospitality (Gen 18:4) would render the host without excuse.”


f.  “Omission of washing a guest’s feet was a serious breach of etiquette, and Jesus could have regarded it as a direct insult. His presence at the dinner, however, was a mark of his willingness to overlook Simon’s neglect.”


g.  “Jesus’ turning to her while He spoke to Simon was in itself half a rebuke.”


h.  “Jesus bids Simon to look at the woman so that what He says may sink in more deeply.”
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